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8.5.3	  Châssis avec une entrée d’air frais14

Si un matériau de finition est installé à l’ intérieur de l’enceinte, son épaisseur doit être ajoutée 
aux mesures suivantes.

A : Conduit d’entrée d’air15 (l’entrée d’air peut être installée du côté droit, gauche ou en dessous)

B : Distance entre le châssis et l’espaceur de côté du foyer 12" (305 mm)

C : Largeur de l’enceinte (Installation du foyer centré) 60 ¾" (1543 mm)

8.5.4	 Châssis avec un ensemble de distribution par air forcé16

Si un matériau de finition est installé à l’ intérieur de l’enceinte, son épaisseur doit être ajoutée 
aux mesures suivantes.

D : Conduit d’air forcé17 (peut être installée du côté gauche [recommandé] ou du côté droit)

E : Distance entre le châssis et l’espaceur de côté du foyer 18" (457 mm)

F : Largeur de l’enceinte (Installation du foyer centré) 72 ¾" (1848 mm)

14 Les dimensions du châssis sont présentées comme référence seulement. Ces mesures sont recommandées pour éviter que les conduits ne se 
trouvent à l’intérieur des espaceurs ou présentent des courbes de tuyau trop serrées. Des dimensions plus petites peuvent être utilisées en fonction 
de la taille et du type de tuyau ainsi que de la configuration de l’installation.
15 Tuyau de type HVAC, conforme aux normes ULC S110 ou UL 181, classe 0 ou classe 1 et doit résister à des températures allant jusqu’à 250oF.
16 Les dimensions du châssis sont présentées comme référence seulement. Ces mesures sont recommandées pour éviter que les conduits ne se 
trouvent à l’intérieur des espaceurs ou présentent des courbes de tuyau trop serrées. Des dimensions plus petites peuvent être utilisées en fonction 
de la taille et du type de tuyau ainsi que de la configuration de l’installation.
17 Tuyau de type HVAC, conforme aux normes ULC S110 ou UL 181, classe 0 ou classe 1 et doit résister à des températures allant jusqu’à 250oF.
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8.5.5	 Châssis avec une installation en coin

La configuration du châssis doit être utilisée comme référence seulement. Si un matériau 
de finition est installé à l’ intérieur de l’enceinte, son épaisseur doit être ajoutée aux mesures 
suivantes. Ces valeurs sont des mesures minimales et devront peut-être être augmentées afin 
de permettre l’ installation de l’ensemble d’entrée d’air frais ou de l’ensemble de distribution 
par air forcé ou selon le type de matériau de finition uti l isé.

8.6	 Construction de l’extension de l’âtre

Ce foyer peut être installé directement sur le plancher ou sur une base surélevée, combustible 
ou non. L’installation peut se faire selon une des options suivantes :

OPTION TYPE D’INSTALLATION FACTEUR R  
REQUIS

LONGUEUR DE LA PROTECTION DE 
PLANCHER INCOMBUSTIBLE

#1 Directement sur le sol Oui (1.00) 16" (406 mm)

#2 Foyer surélevé de moins de 4" Oui (1.00) 16" (406 mm)

#3 Foyer surélevé de 4" ou plus Non 16" (406 mm)

8.6.1	 Option #1 - Installation directement sur le sol

Lorsque le foyer est installé directement sur le 
plancher,  une protection de plancher incombustible 
d’au moins 16" (A) avec un facteur R de 1.00 doit 
être installée en face du foyer.  Le joint entre la 
protection de plancher et le foyer doit être protégé 
par une tôle de métal pliée et continue sur toute la 
largeur de la protection de plancher (D = min 2" 
[51 mm]) (non fournie).

Un dégagement de 80" (2,03 m) entre la base du 
foyer et le plafond doit être respecté.

La hauteur minimale du plancher sous le foyer 
devrait correspondre (ou excéder) la hauteur 
des matériaux non combustibles utilisés pour la 
protection de plancher.

   

   D

D

A
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8.6.2	 Option #2 - Installation surélevée de moins de 4"

Lorsque le foyer est installé sur une 
base surélevée de moins de 4" (E),  une 
protection de plancher incombustible 
d’au moins 16" (A) avec un facteur R de 
1.00 doit être installée en face du foyer. 

Le joint entre la protection de plancher 
et le foyer doit être protégé par une 
tôle de métal pliée sur toute la largeur 
de la protection de plancher (D = 2" 
[51 mm]) (non fournie). i l est suggéré 
de faire la plaque de métal en un seul 
morceau. 

Un dégagement de 80" (2,03 m) entre 
la base du foyer et le plafond (F) doit 
être respecté.

8.6.3	 Option #3 - Installation surélevée de 4" ou plus

Lorsque le foyer est installé sur une 
base surélevée de 4" ou plus (E),  une 
protection de plancher incombustible 
d’au moins 16" (A), sans facteur R 
doit être installée en face du foyer.  

Les coins supérieurs et inférieurs, 
pour toute la largeur de la protection 
de plancher doivent être protégés 2" 
horizontalement et 2" verticalement 
par une tôle de métal pliée et continue 
(D = 2" [51 mm]) (non fournie). La tôle 
n’a pas à couvrir le reste du mur entre 
la base du foyer et le plancher. 

Un dégagement de 80" (2,03 m) entre 
la base du foyer et le plafond (F) doit 
être respecté.

D

D

E

A

E

F

E

F

D

D

D

D

E

A
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8.6.4	 Exigences minimales pour l’extension de l’âtre

OPTION TYPE D’INSTALLATION FACTEUR R  
REQUIS A B C

#1 Directement sur le sol Oui (1.00)
16"  

(406 mm)
36 ¾"  

(933 mm)
8"  

(203 mm)

#2 Foyer surélevé de moins de 4" Oui (1.00)
16"  

(406 mm)
36 ¾»  

(933 mm)
8"  

(203 mm)

#3 Foyer surélevé de 4" ou plus Non
16"  

(406 mm)
36 ¾»  

(933 mm)
8"  

(203 mm)

Peu importe l’option d’installation, i l doit 
toujours y avoir au moins 8" (203 mm) de 
chaque côté de l’ouverture de porte du foyer (C). 

La protection de plancher doit être une 
surface incombustible continue telle que de la 
céramique, un panneau de béton, de la brique 
ou tout autre matériel équivalent approuvé 
comme protection de plancher. 

Si la céramique est uti l isée, elle doit être 
placée sur un panneau incombustible continu 
afin d’éviter que des tisons puissent être mis 
en contact avec le plancher au travers des 
fissures ou des manques dans le coulis de la 
céramique. Des alternatives approuvées par 
le code du bâtiment local peuvent aussi être 
uti l isées.

Ne pas laisser de tapis sous la protection 
de plancher.

A

B

                                    C
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8.6.5	 Calcul du facteur R

I l existe deux façons de calculer le facteur R d’une protection du plancher. Soit en additionnant 
les valeurs R des matériaux uti l isés ou en faisant la conversion si un facteur K et une épaisseur 
sont donnés. Pour calculer le facteur R total à partir des facteurs R des matériaux uti l isés, 
additionner les valeurs R des matériaux. Si le résultat est égal ou plus grand que la valeur R 
requise, la combinaison est acceptable. Pour les valeurs R de certains matériaux sélectionnés, 
consulter le tableau suivant.

Tableau 2 : Caractéristiques thermiques des matériaux utilisés pour protection du plancher18

MATÉRIEL CONDUCTIVITÉ (K) 
PAR POUCE

RÉSISTANCE (R) PAR 
POUCE D’ÉPAISSEUR

Micore® 160 0.39 2.54

Micore® 300 0.49 2.06

Durock® 1.92 0.52

Hardibacker® 1.95 0.51

Hardibacker® 500 2.3 0.44

Wonderboard® 3.23 0.31

Mortier de ciment 5.00 0.2

Brique commune 5.00 0.2

Brique de parement 9.00 0.11

Marbre 14.3 – 20.00 0.07 – 0.05

Tuile céramique 12.5 0.008

Béton 1.050 0.950

Laine céramique d’isolation 0.320 3.120

Calcaire 6.5 0.153

Panneau céramique (Fibremax) 0.450 2.2

Espace d’air immobile horizontal19 (1/8" [3mm]) 0.135 0,92011

Exemple: 
Pour une protection de plancher requise de R égal ou supérieur à 1,00 en util isant de la brique 
4" installée sur une feuil le de Durock® 1" :

4" de brique (R = 4 x 0,2 = 0,8) + 1"  de Durock® (R =  1 x 0.52 = 0.52).
0.8 + 0.52 = 1,32.

Cette valeur R est plus grande que le facteur nécessaire de 1,00 donc cette protection de 
plancher est acceptable.

Dans le cas où le matériel alternatif à uti l iser possède un facteur K avec une épaisseur donnée,  
les valeurs K doivent être converties en valeurs R. Diviser l’épaisseur de chaque matériel par la 
valeur K. Additionner ensuite les valeurs R obtenus de tous les matériaux proposés comme dans 
l’exemple précédent.

Valeur K de la brique = 5.00 
Épaisseur = 4" 
Valeur R = Épaisseur/K = 4/5 = 0.8

Valeur K du Durock® = 1.92 
Épaisseur =1" 
Valeur R = Épaisseur/K = 1/1.92 =0.52

Valeur R totale = 0.8 + .52 = 1.32
18 Information obtenue des manufacturiers et d’autres sources.
19 Pour une épaisseur de (1/8" [3 mm]). Vous ne pouvez pas « empiler » l’air pour cumuler les valeurs R des espaces d’air horizontaux; vous devez 
séparer chaque couche d’air immobile horizontal avec un autre matériel non combustible.



Page 40 Manuel d’installation et d'utilisation - Everest II

F
R
A
N
Ç
A
IS

8.7	 Finition

Les matériaux de finition non combustibles comme la brique ou la céramique peuvent être collés 
sur la façade du foyer. Ne pas mettre de joint entre la façade du foyer et le matériau de finition 
pour facil iter le retrait de la façade, en cas de besoin.

Unité seule Unité avec distribution d’air par gravité

Matériaux combustibles permis dans cette zone

Matériaux non combustibles seulement dans cette zone
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8.8	 Installation d’une tablette

8.8.1	 Avec la façade traditionnelle (OA10619)

Une tablette combustible d’une profondeur 
de 6" (152 mm) (C), peut être installée à au 
moins 48" (1219 mm) (B) à partir de la base du 
foyer. Différentes dimensions de tablettes sont 
énumérées dans le tableau suivant: 

POSITIONNEMENT ET PROFONDEUR  
DE LA TABLETTE

B C

48" (1,21 m) 6" (152 mm)

50" (1,27 m) 8" (203 mm)

52" (1,32 m) 10" (254 mm)

54" (1,37 m) 12" (305 mm)

Pour une dimension de tablette qui n’apparaît 
pas dans le tableau, additionner 42" (1,07 m) 
à la profondeur de la tablette pour trouver la 
position sécuritaire de celle-ci. La hauteur (A) 
doit être d’au moins 80" (2,03 m) à partir de la 
base du foyer.

B
B

       

45°

C

C

AA

48" (Canada)
1219 mm

36" (USA)
914 mm
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8.8.2	 Avec la façade contemporaine (OA10621)

Une tablette non-combustible d’une profondeur de 6" (152 mm) à 12" (305 mm), peut être 
installée à au moins 48" (1219 mm) à partir de la base du foyer. 

Pour pouvoir installer une tablette combustible d’une 
profondeur de 6" (152 mm) (A) à au moins 48» (1219 
mm) à partir de la base du foyer (B), un écran pare-
chaleur de métal doit être installé à 5" (C) sous la tablette 
combustible. La profondeur (D) de l’écran pare-chaleur 
est égale à la profondeur de la tablette combustible 
moins un pouce. Différentes dimensions de tablettes 
sont énumérées dans le tableau suivant: 

POSITIONNEMENT ET PROFONDEUR  
DE LA TABLETTE

B A

48" (1,21 m) 6" (152 mm)

50" (1,27 m) 8" (203 mm)

52" (1,32 m) 10" (254 mm)

54" (1,37 m) 12" (305 mm)

Pour une dimension de tablette qui n’apparaît pas dans 
le tableau, additionner 42" (1,07 m) à la profondeur de 
la tablette pour trouver la position sécuritaire de celle-ci. 
La hauteur (E) doit être d’au moins 80"o (2,03 m) à partir 
de la base du foyer.

B
B

       

45°

C

C

AA

48" (Canada)
1219 mm

36" (USA)
914 mm

9.	Le système d’évacuation
Le système d’évacuation agit comme le moteur qui entraîne le système de chauffage au bois. 
Même le meil leur des foyers ne fonctionnera pas de façon aussi sécuritaire et efficace s’i l n’est 
pas raccordé à une cheminée adéquate. 

La chaleur contenue dans les gaz d’évacuation qui passent du foyer à la cheminée n’est pas de 
la chaleur perdue. Cette chaleur est uti l isée par la cheminée pour créer le tirage qui aspire l’air 
de combustion, garde la fumée dans le foyer et évacue les gaz de façon sécuritaire vers l’air 
l ibre. La chaleur contenue dans les gaz d’évacuation peut être vue comme le combustible dont 
se sert la cheminée pour créer le tirage.

9.1	 Emplacement

L’emplacement de la cheminée est crucial pour le bon fonctionnement de l’appareil. La cheminée 
doit être installée à l’ intérieur plutôt que sur un mur extérieur et doit monter directement à 
travers la partie la plus haute de la maison. Cette installation profite de l’environnement chaud 
pour produire une tire plus puissante, accumule moins de dépôts de créosote et ne sera pas 
affectée par les températures froides ou les vents violents. 

Les cheminées extérieures conduiront à des courants d’air froids lorsqu’il n’y a pas de feu dans 
le foyer, à l’allumage lent des nouveaux feux et au dégagement de fumée lorsque la porte est 
ouverte pour le chargement. 
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9.2	 Apport d’air de combustion

L’apport d’air de combustion le plus sûr et le plus fiable pour le foyer provient de la pièce dans 
laquelle i l est installé. L’air de la pièce est déjà préchauffé de sorte qu’il ne refroidira pas le feu 
et sa disponibil ité n’est pas affectée par la pression du vent sur la maison. Le foyer peut ne 
pas avoir suffisamment d’apport d’air de combustion lorsqu’un puissant appareil de ventilation 
(comme une hotte de cuisinière) rend la pression d’air de la maison négative par rapport à l’air 
extérieur.  

Exposé au vent

Recommandé
Prise d’air extérieur
sur le côté exposé
au vent.

À l’abris du vent

Non recommandé
Prise d’air extérieur
sur le côté à l’abris
du vent.

Maison à étages

Emplacement 
recommandé :
- Au-dessus du toit

Emplacement 
recommandé :
- Au-dessus du toit
- À l’intérieur

Recommandé :
Cheminée extérieure
isolée pour les climats
plus froids.

9.3	 Installation de la cheminée

Le manuel d’installation du manufacturier de la cheminée a préséance sur les instructions 
d’installation suivantes. Afin de garantir une installation sécuritaire, i l est important de s’y référer. 
Certaines pièces non il lustrées peuvent être requises.

9.3.1	 Conseils généraux

•	 Ce foyer à bois a une performance et une efficacité optimale lorsqu’il est raccordé à une 
cheminée ayant un conduit de fumée de 6" (150 mm) de diamètre. Seules les cheminées 
énumérées dans le «Tableau 4 : Cheminées homologuées» peuvent être uti l isées. 

•	 Pour assurer un bon tirage, i l est recommandé d’avoir une longueur de 18" (457 mm) à partir 
du dessus de l’appareil jusqu’au départ de la première déviation. Cependant, un départ 
uti l isant un coude de 30° ou 45° (Canada seulement) est aussi homologué.

•	 UNE CHEMINÉE QUI SERT UN FOYER NE DOIT SERVIR À AUCUN AUTRE APPAREIL.

•	 La hauteur minimale du système de cheminée est de 15 pieds (4,6 m), de la base de 
l’appareil jusqu’au chapeau de cheminée. Si seulement la hauteur minimale du système de 
cheminée est installée, les conditions de fonctionnement doivent être optimales (cheminée 
intérieure, hauteur minimale de 18" avant toute déviation, etc.).
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•	 La cheminée doit comporter au moins un support. La longueur maximum de cheminée qui 
devrait être supportée par le foyer est de 9 pieds (2,75 m) pour les cheminées Solid Pack de 
2" (5 cm) et 12 pieds (3,7 m) pour les cheminées Solid Pack de 1".

•	 La cheminée doit dépasser d’au moins 3 pieds (92 cm) au-dessus de son point de sortie du 
toit et d’au moins 2 pieds (61 cm) tout mur, toit ou édifice situé à moins de 10 pieds (3,1 m). 

•	 AVERTISSEMENT: SI LA CHEMINÉE EST INSTALLÉE DANS UN ENCEINTE AU-DESSUS 
DU TOIT, ELLE DOIT DÉPASSER LE HAUT DU COLLET DU SOLIN D’AU MOINS 12 
POUCES (30 CM). LE DESSUS DE L’ENCEINTE DOIT ÊTRE EN MATIÈRE NON 
COMBUSTIBLE. 

•	 Éviter autant que possible les déviations, surtout les plus prononcées. Chaque déviation 
ajoute de la restriction au système et peut mener à des problèmes de tirage.

•	 Si la cheminée dépasse de plus de 5 pieds (1,5 m) au-dessus de son point de sortie du toit, 
elle doit être fixée à l’aide d’un support de toit.

•	 Un chapeau doit être installé sur la cheminée. 

2' (0.61 M)
MINIMUM

MOINS DE 10' (3.1 M)
        

CHEMINÉE: 3' (0.92 M)
         MINIMUM

NOTE: HAUTEUR AU
DESSUS DE LA SURFACE
DU TOIT COMPRISE DANS

10' (3.1 M) HORIZONTAL

2' (0.61 M)
MINIMUM

10' (3.1 M)

PLUS DE 10' (3.1 M)

CHEMINÉE: 3' (0.92 M)
         MINIMUM

CHEMINÉE CHEMINÉE

CRÊTE

MOINS DE 10' (3.1 M)

2' (0.61 M)     
 MINIMUM

2' (0.61M)
MINIMUM

CHEMINÉE: 3' (0.92 M)
          MINIMUM

NOTE: NULLE
HAUTEUR AU-DESSUS

DU PARAPET N'EST
REQUISE LORSQUE LA

DISTANCE À PARTIR
DU MUR OU DU

PARAPET EST PLUS
DE 10' (3.1 M)

PLUS DE 10' (3.1 M)

CHEMINÉE: 3' (0.92 M)
         MINIMUM

CHEMINÉE CHEMINÉE CHEMINÉE

MUR OU 
PARAPET

MUR OU 
PARAPET
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•	 Lorsqu’il y a plus d’une cheminée sur le même tablier ou dans le même secteur, éloigner les 
extrémités d’au moins 16" (410 mm) horizontalement et 18" (460 mm) verticalement pour 
éviter que la fumée ne passe d’une cheminée à l’autre.

•	 Un dégagement de 2" (50 mm) entre la cheminée et tout matériau combustible est requis à 
l’extérieur de l’enceinte. (Pour les dégagements requis à l’ intérieur de l’enceinte, se référer 
à la section installation d’une cheminée décalée (déviation), section 9.5.3. Cet espace doit 
rester l ibre, sans isolant ni autre matériau combustible. Les parties de la cheminée qui passent 
dans des espaces habités doivent être enfermées dans une enceinte.

•	 Couper des ouvertures carrées dans tous les planchers traversés par la cheminée et dans le 
toit et installer un cadre pour conserver un dégagement de 2" (50 mm) entre la cheminée et tout 
matériau inflammable. Laisser cet espace libre, sans isolant ni autre matériau combustible.

•	 Dans tous les cas, la cheminée doit commencer par une plaque d’ancrage de 6" de diamètre 
fixée au foyer. 

•	 Si la buse mâle de la plaque d’ancrage excède 2" (50 mm) en longueur, elle devra être 
coupée au-dessus des crochets de levage soudés à l’ intérieur de la buse du foyer afin qu’elle 
s’appuie parfaitement sur le dessus du foyer.
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9.3.2	 Installation supportée par le toit

D

E

B

F

C

A

G A : Plaque d’ancrage

B: Support de plafond 

C: Ouverture pour la cheminée

D: Coupe-feu de grenier

E: Solin de toit

F: Collet de solin

G: Chapeau de cheminée

1.	 Couper des ouvertures carrées (C) dans tous les planchers traversés par la cheminée et dans 
le toit et fabriquer un cadre pour conserver un dégagement de 2" (50 mm) entre la cheminée et 
tout matériau combustible. L’espace doit rester libre, sans isolant ni autre matériau combustible. 
La dimension des trous dans les planchers et les plafonds doit être conforme aux instructions du 
fabricant de la cheminée.

2.	 En se positionnant sous le plafond, installer un support de plafond  (B) à chaque étage où passera 
la cheminée. Dans le grenier, installer un coupe-feu de grenier (D).

3.	 Installer une plaque d’ancrage (A) et une première section de cheminée sur le foyer. Installer le 
nombre de sections de cheminée nécessaires, en s’assurant de verrouiller chaque section en 
place.

4.	 Lorsque la hauteur de la cheminée désirée est atteinte, installer un support de toit (non illustré).

5.	 Installer ensuite le solin de toit (E) et sceller le joint entre le toit et le solin avec du goudron à 
toiture. Sur un toit en pente, insérer le solin sous le bardeau supérieur et par-dessus les bardeaux 
inférieurs. Clouer le solin en utilisant du clou à bardeau.

Si le solin de toit est ventilé, ne pas obstruer ou mettre du calfeutrage dans les ouvertures de 
ventilation.

6.	 Placer le collier de solin (F) par-dessus le solin et serrer avec le boulon fourni. Sceller le joint entre 
le collier de solin et la cheminée en utilisant un produit de calfeutrage à base de silicone.

7.	 Installer le chapeau de cheminée (G).
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9.3.3	 Installation déviée

1.	 Suivre les instructions pour une installation 
droite, jusqu’au premier coude.

2.	 Installer et tourner le coude dans la bonne 
direction. Fixer à la cheminée à l’aide de 
trois vis à métal de ½" (12 mm).

3.	 Installer le nombre de sections de cheminée 
approprié pour obtenir la déviation 
nécessaire. Fixer les sections de cheminée 
ensemble avec trois vis de ½" (12 mm). Si la 
section décalée comporte deux sections de 
cheminée ou plus, un support  de déviation 
doit être installé. Si la cheminée traverse un 
mur, installer un coupe-feu mural à angle.

4.	 Installer un autre coude pour ramener la 
cheminée à la verticale.

5.	 Continuer l’installation en suivant les 
instructions de l’installation droite.

Tableau 3 : Hauteur minimum d’une cheminée munie de coudes

Modèles de cheminée Tous les modèles du Tableau 4

Installation verticale 15 pieds (4,6 m)

Deux (2) coudes 15 pieds (4,6 m)

Quatre (4) coudes 17 pieds (5,2 m)

9.3.4	 Installation avec une cheminée de maçonnerie

Avant de commencer l’ installation, la cheminée de maçonnerie doit être inspectée afin de 
déterminer la présence de fissures, de mortier qui s’effrite, de couches de créosote, d’obstructions 
ou tout autre signe de détérioration. Si des signes de détérioration sont notés, la cheminée doit 
être réparée et nettoyée avant l’ installation.

De plus, la cheminée de maçonnerie doit répondre aux exigences minimales du code du 
bâtiment local ou l’équivalent afin d’obtenir une installation sécuritaire. Contacter un inspecteur 
du bâtiment pour prendre connaissance des exigences en vigueur dans la région.

FOYER

COUDE

COUPE-FEU
ISOLÉ

COUDE

LONGUEUR

SUPPORT DE
DÉVIATION

BRIDE 
MURALE

COLLET

SOLIN

CHAPEAU

ADAPTATEUR

ÉTAGE

SOUS-SOL

GRENIER
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A

B

C

1.	 Placer le foyer à l’endroit désiré. Installer un coude ou 
une section de cheminée (A) temporairement sur le 
dessus du foyer. 

2.	 Marquer l’endroit où le conduit de fumée traversera 
dans la cheminée de maçonnerie. Percer un trou dans 
la cheminée de maçonnerie pour pouvoir y insérer un 
adaptateur isolé pour gaine (B).

3.	 Descendre la gaine (C) dans la cheminée jusqu’au 
niveau du trou.

4.	 Glisser un adaptateur isolé pour gaine à 45° ou 30° et 
raccorder à la gaine.

5.	 Sceller l’ouverture autour de la gaine à l’aide de 
mortier réfractaire à haute température.

6.	 Ensuite, suivre les instructions du fabricant de la 
cheminée pour raccorder la section de gaine rallongée 
au raccord spécial de cheminée.

La gaine doit dépasser d’au moins 12" (30 cm) le 
dessus de la cheminée de maçonnerie.

9.4	 Installation d’un coupe-feu mural à angle

Lorsque la cheminée traverse un mur inflammable 
à un angle de 30° ou 45° (Canada seulement), un 
coupe-feu mural à angle doit être installé.  

Dans les régions froides, i l est recommandé d’util iser 
un coupe-feu mural isolé pour conserver l’ intégrité 
thermique de la maison.

A Coupe-feu mural
B Mur intérieur
C Mur extérieur

9.5	 Installation d’un support de cheminée

9.5.1	 Support de toit

Le support de toit universel peut être uti l isé sur: 

•	 un toit pour supporter la cheminée; 

•	 un plancher, un plafond ou un toit au-dessus d’un décalage 
pour supporter la cheminée ou; 

•	 comme support additionnel. 

Toujours respecter les instructions du fabricant quant à la hauteur maximum de cheminée qui 
peut être supportée par le support.
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9.5.2	 Support de déviation

Ce support est uti l isé au-dessus d’un décalage de cheminée. Lorsque le 
décalage de la cheminée traverse un mur, ce support peut être installé sur 
le mur pour supporter la cheminée. 

9.5.3	 Installation d’une cheminée décalée (déviation)

I l est permis de faire une déviation de la cheminée dans l’enceinte du foyer lors de l’ installation à 
condition que les mesures suivantes soient toujours respectées. Donc, pour une déviation vers 
la gauche ou vers la droite (A), i l doit toujours y avoir une distance de 11" entre la cheminée et 
les matériaux combustibles. Pour une déviation avant (C), i l doit toujours y avoir une distance 
de 4 3/4" entre la cheminée et les matériaux combustibles et pour une déviation arrière (B), elle 
peut se faire à une distance de 2" entre la cheminée et les matériaux combustibles. I l est permis 
d’installer les deux coudes directement sur la plaque d’ancrage fixée au foyer.

Par exemple, pour l’ installation ci-contre, la cheminée 
ne peut être plus près des matériaux combustibles que 
la valeur (A). Donc, l’enceinte devra être à 11" de la 
cheminée.
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9.6	 Cheminées homologuées

Tableau 4 : Cheminées homologuées

FABRICANT DE CHEMINÉE MARQUE TYPE DIAMÈTRE

Olympia Chimney  
SBI Division Venting

Ventis 1" Solid Pack 6" (15 cm)

SBI Division Venting Nexvent 1" Solid Pack 6" (15 cm)

Olympia Chimney Champion Chimney System 1" Solid Pack 6" (15 cm)

Olympia Chimney Rockford Chimney Systems 1" Solid Pack 6" (15 cm)

Selkirk CF Sentinel (CF) 2" Solid Pack 6" (15 cm)

Selkirk Super Pro 2100 (ALT) 2" Solid Pack 6" (15 cm)

Selkirk Super Vent 2100 (JM) 2" Solid Pack 6" (15 cm)

Security Chimney S-2100 2" Solid Pack 6" (15 cm)

DuraVent Dura Tech 1" Solid Pack 6" (15 cm)

DuraVent Dura Tech Canada DTC 1" Solid Pack 6" (15 cm)

DuraVent Dura Tech Premium 2" Solid Pack 6" (15 cm)

DuraVent Dura Plus HTC 2" Solid Pack 6" (15 cm)

DuraVent Dura Plus AC Triple Wall 6" (15 cm)

Metal Fab Temp Guard 1" Solid Pack 6" (15 cm)

American Metal HSS AC Triple Wall 6" (15 cm)

American Metal HS AC Triple Wall 6" (15 cm)
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Tableau 5 : Liste des composantes obligatoires

FABRICANT DE 
CHEMINÉE COMPOSANTES OBLIGATOIRES TYPE/MARQUE

Olympia Chimney / 
SBI Venting Division

• Solin de toit ventilé.
1" Solid Pack : Ventis, Nexvent, 
Champion Chimney System, 
Rockford Chimney Systems

Security Chimney

• Nécessite un coupe-feu isolé 
pour le grenier à moins que 
la cheminée ne soit dans une 
enceinte au niveau du grenier.

2" Solid Pack : S-2100+

DuraVent • Solin de toit ventilé.

1" Solid Pack: Dura Tech, Dura 
Tech Canada DTC

2" Solid Pack: Dura Tech 
Premium

American Metal
• La cheminée ne doit pas être 

dans une enceinte au niveau 
du grenier.

AC Triple wall : HS
AC Triple wall : HSS

9.6.1	 Protecteur de chevron

Des protecteurs de chevrons de toit sont requis, avec l’installation de cette unité, si la cheminée est 
dans une enceinte au niveau du grenier. Les protecteurs de chevrons doivent être en acier galvanisé 
de 22 ga ou plus et doivent minimalement avoir les dimensions présentées sur le schéma suivant :
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Annexe 1:  INSTALLATION DU REVÊTEMENT DE PORTE

Afin de compléter l’assemblage de votre foyer à bois Everest II, vous aurez besoin d’installer le 
revêtement de porte. Voir la figure suivante pour installer celui-ci :

Positionnez les revêtements sur les portes et fixez-les en place par l’ intérieur de la porte en 
uti l isant les 8 vis fournies.

Pour facil iter l’opération, ne pas serrer les vis jusqu’à ce qu’elles soient toutes installées.

Note : I l n’est pas nécessaire d’enlever la vitre ou toute autres composantes pour installer le 
revêtement.
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Annexe 2:  INSTALLATION DE LA FAÇADE

Une façade doit être installée sur ce foyer.

Voir les instructions d’installation fournies avec la façade pour plus de détails.
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Annexe 3:  INSTALLATION D’UN ENSEMBLE D’ENTRÉE D’AIR FRAIS 
OPTIONNEL

Suivre les consignes suivantes pour le raccordement du foyer à une prise d’air frais :

•	 Le tuyau flexible isolé (D) devrait être d’une longueur 
suffisante (au moins 10') et d’une configuration 
permettant d’éviter la condensation.

•	 Le registre mural extérieur (E) ne doit pas être installé :

	- À plus de 50% de la hauteur totale de la cheminée;
	- À plus de 10' (3 m) au-dessus de la base du foyer;
	- À plus de 3' (0,9 m) sous la base du foyer.

•	 L’air frais doit provenir de l’extérieur de la maison. La 
prise d’air ne doit pas prendre son air dans le grenier, le 
sous-sol ou un garage.

•	 Le conduit et la grille peuvent être installés au-dessus 
ou au-dessous du niveau du plancher.

•	 La prise d’air devrait être installée assez haute pour ne pas être obstruée par la neige. Elle devrait 
être à l’abri du vent, loin des gaz d’échappement des automobiles, d’un compteur de gaz ou autres 
entrées et sorties d’air. 

•	 Les éléments suivants sont inclus avec le foyer :

	− Un (1) adaptateur 4" (76 mm) (B);
	− Quatre (4) vis.

Les éléments suivants ne sont pas inclus :

	− La grille extérieure (E);
	− Les deux (2) collets ajustables (C); 
	− Longueur de tuyau flexible isolé 4" (D). (Ce tuyau de type HVAC doit être conforme aux normes ULC 

S110 et/ou UL 181, classe 0 ou classe 1 et doit résister à des températures allant jusqu’à 250 °F).

				         Note : Ne retirer que l’emporte-pièce qui sera raccordé à l’ensemble 
d’entrée d’air frais.

L’ensemble d’entrée d’air frais peut être installé à deux endroits 
différents sur le foyer. Sur le côté droit (1) de l’appareil (le plus commun) 
ou sous l’appareil (2). 
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Installation

Il est fortement recommandé de porter des gants pour effectuer l’installation.

1.	 Pour utiliser l’entrée d’air sur le côté droit, retirer le disque détachable en coupant les microjoints. 
Couper et retirer la laine et l’autre disque à l’intérieur du foyer (1). Pour utiliser l’ouverture sous le 
foyer, couper le disque seulement.

2.	 Installer l’adaptateur inclus dans le foyer (2) et aligner l’encoche de l’adaptateur (T) avec celle du foyer. 
Tourner l’adaptateur dans le sens des aiguilles d’une montre.

Entrée d’air du côté droit du foyer Entrée d’air sous le foyer
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3.	 Installer le tuyau flexible (D) sur l’adaptateur d’entrée d’air frais (B) à l’aide d’un collet de serrage 
(C). Fixer l’autre extrémité à la grille extérieure (E) à l’aide du deuxième collet de serrage (C). Le 
registre mural extérieur (E) doit être installé à l’extérieur de la maison.

Pour installer le tuyau flexible correctement, retirer délicatement l’isolant et l’enveloppe de 
plastique afin d’exposer le tuyau flexible. Fixer le tuyau flexible à l’aide de collets de serrage. 
Coller du ruban d’aluminium autour du joint entre le tuyau flexible et les raccords afin de 
rendre la connexion étanche. Replacer délicatement l’isolant et l’enveloppe de plastique sur le 
tuyau. Fixer le plastique à l’aide de ruban d’aluminium.

4.	 Pour compléter l’installation, faire un trou de ¼" à ½" (6 mm à 13 mm) de plus que le diamètre 
du tuyau dans le mur extérieur de la maison à l’endroit choisi. De l’extérieur, placer la grille d’air 
extérieure dans le trou (la face ouverte vers le bas) et fixer la grille au mur. 

Utiliser la longueur nécessaire pour l’installation tout en respectant le maximum de 30' (9 m). 
Afin d’éviter la condensation, il est recommandé d’utiliser un tuyau isolé suffisamment long 
contenant une boucle «P-Trap». Cette configuration peut se retrouver dans l’enceinte du foyer, 
mais doit en tout temps respecter les dégagements aux matériaux combustibles.

Il est fortement recommandé d’installer un clapet mécanique étanche permettant de fermer 
l’entrée d’air extérieur lorsque le foyer n’est pas utilisé.

B C D C

E

G

F

MIN 10 pi

MAX 3 pi
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Annexe 4:  INSTALLATION D’UN SYSTÈME DE DISTRIBUTION DE LA 
CHALEUR PAR GRAVITÉ TRADITIONNEL OPTIONNEL

L’ensemble comprend:

•	 2 sorties d’air chaud (Grilles (A) et cadres 
(B))

•	 2 coudes à 90o (C)

•	 6 équerres de fixation (D) avec 6 vis (E) et 12 
vis autoperforantes (F)

Non compris dans l’ensemble:

•	 2 conduits de raccordement rigide de 8" (G) 
26 ga en acier galvanisé.

Dimensions du boîtier de sortie d’air chaud avec coude

Dimensions du boîtier de sortie d’air chaud avec coude et grille décorative

A

B

C

G
FED

O 8"
204mm

18  1/2"
468mm

5/8"
14mm

8  1/4"
208mm

TYP.

10  1/4"
259mm

TYP.

1"
25mm

TYP. 15  1/8"
383mm

5/8"
14mm
MIN.

2"
38mm
MAX.

10"
254mm

TYP.

7/8"
23mm
TYP.
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Règles et conseils d’installation

•	 La hauteur minimum du conduit d’air chaud est de 68" (1,7 m). Elle doit être mesurée à partir de la 
base du foyer jusqu’au haut des sorties d’air chaud. 

•	 Ne pas relier les conduits d’air chaud à un système de chauffage central. Le mauvais 
fonctionnement du système de chauffage ferait surchauffer le foyer. 

•	 Ne pas util iser de conduits flexibles isolés, car i ls pourraient surchauffer.

•	 Ne pas util iser de raccords en « T » ou tout autre élément que ceux qui sont indiqués ci-dessous.

•	 Tous les conduits doivent être placés verticalement ou horizontalement. Ne jamais diriger 
les conduits vers le bas.

•	 Les volets des gril les de sortie d’air chaud doivent pointer vers le bas pour éviter de surchauffer 
les plafonds adjacents.

•	 Installer toujours les deux gril les de sortie d’air chaud lorsque l’ensemble de distribution d’air 
par gravité est installé.

•	 Les sorties d’air chaud peuvent être installées dans la même pièce que le foyer, ou l’une et l’autre 
des sorties peuvent être installées dans des pièces adjacentes ou situées à l’étage. Si on installe 
les sorties à des hauteurs différentes, la sortie la plus élevée aspirera plus de chaleur.

•	 Lorsqu’un ensemble de distribution par air forcé est installé conjointement avec un ensemble de 
distribution d’air par gravité, le dispositif d’air forcé utilisera l’air des conduits d’air par gravité, ce 
qui en réduira l’efficacité.

Dégagements
•	 Longueur maximum de tuyaux incluant les coudes : 10’ (3 m)

•	 Le nombre maximum de coudes permis par conduit est de deux.

•	 Il doit y avoir un dégagement d’au moins 12" (305 mm) entre le cadre de la sortie d’air chaud et un 
plafond, une cloison latérale ou un manteau en matériau inflammable. 

•	 Lorsque le conduit traverse un mur ou un plancher en matériau inflammable, il faut installer 
un coupe-feu radiant mural (comme celui utilisé pour une cheminée haute température) 
dans l’ouverture du mur ou du plancher. Il doit y avoir un dégagement d’au moins 2" 
(50 mm) entre les conduits et le coupe-feu. 

12" MIN.

12" MIN.

13" X 13"
330mm X 330mm

13" X 13"
330mm X 330mm
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Installation

Il est fortement recommandé de porter des gants pour effectuer l’installation.

A)	 Retirer les disques détachables qui ferment les trous de 8" (20 cm) de diamètre sur le dessus du 
foyer. Ensuite, couper et retirer l’isolant et les autres disques à l’intérieur du foyer.

B)	 Visser les 6 équerres de fixation (D) à l’aide de 6 vis (E) sur le dessus du foyer (3 par conduit). Insérer 
les conduits (G) (non fournis) dans chaque ouverture. Positionner les conduits tel qu’indiqué sur la 
vue de coupe ci-dessous, pour une capture optimale de la chaleur. Visser chaque conduit en 
place dans les équerres de fixation (D) à l’aide de 6 vis autoperforantes (F).

2

6X
F

1

6XE

D

G 2 1/4"
56mm

1
2
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Annexe 5:  INSTALLATION D’UN ENSEMBLE DE DISTRIBUTION PAR AIR 
FORCÉ OPTIONNEL

Il est possible de raccorder un ensemble de distribution par air forcé à l’arrière ou sur l’un des côtés du 
Everest II. Cet ensemble permet de distribuer la chaleur vers une autre pièce jusqu’à 50 pieds (15 m) 
du foyer. Le tuyau isolé flexible (non compris dans l’ensemble) doit être de type HVAC et être conforme 
aux normes ULC S110 et/ou UL 181, classe 0 ou classe 1 et doit résister à des températures allant 
jusqu’à 250 °F.

La vue suivante est à titre indicatif seulement. Pour la procédure complète d’installation, voir le manuel 
d’installation fourni avec l’ensemble. Vous pouvez également télécharger ce manuel à partir du site 
Web www.osburn-mfg.com.

*Les exigences de la norme EPA stipulent qu’il est nécessaire d’exécuter les essais de certification avec la  

ventilation qui est susceptible de modifier les performances de l’unité. Pour cette raison, nous avons validé 

en laboratoire l’impact du ventilateur d’air forcé sur les émissions de particules fines. Grâce à la conception 

de notre système et plus particulièrement grâce au capteur de température installé pour contrôler les arrêts 

et les départs, l’option d’air forcé n’affecte en rien les résultats d’émissions. En fait, cette option d’air forcé 

récupère l’excédent de chaleur émit par le caisson et la redistribue vers d’autres pièces. Au cours des essais 

de validation, nous avons remarqué que le ou les ventilateurs de convection installés sous le caisson affectaient 

davantage les émissions de particules fines puisque l’air était dirigé directement sur le caisson, refroidissant 

ainsi l’unité. Or, l’appareil a déjà été testé pour les émissions avec le ou les ventilateurs de convection en 

fonction. En conclusion, nous avons satisfait les exigences des normes environnementales de façon efficiente. 
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Annexe 6:  INSTALLATION D’UN PARE-ÉTINCELLES OPTIONNEL

Une porte pare-étincelles peut être installée sur le foyer. Pour plus de détails, consulter le 
manuel d’installation fourni avec le pare-étincelles.

Attention: Ne jamais laisser l’appareil sans surveillance lorsque le pare-étincelles est utilisé.

1.	 Ouvrir les portes.

2.	 Tenir le pare-étincelles et l’approcher de 
l’ouverture de la porte.

3.	 Incliner la partie supérieure du pare-étincelles 
vers le haut de l’ouverture de porte. Ensuite, 
insérer  le crochet au haut du pare-étincelles 
derrière le déflecteur d’air primaire tel 
qu’illustré.

4.	 Soulever le pare-étincelles et pousser la 
partie inférieure vers le foyer puis le laisser 
descendre jusqu’à ce que les crochets du 
bas soient derrière le rebord inférieur de 
l’ouverture de porte.
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Annexe 7:  REMPLACEMENT DES DALLES RÉFRACTAIRES

1.	 Retirer les dalles de fond (E). 2.	 À l’aide d’une visseuse électrique, démonter 
les supports de dalle (G) puis retirer les 
dalles de côté (I).

3.	 Retirer la dalle réfractaire de dos (F).
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Annexe 8:  INSTALLATION DES TUBES D’AIR ET DU COUPE-FEU

1.	 En commençant vers l’arrière, incliner et 
insérer le tube d’air secondaire arrière dans 
le trou du fond de la canalisation droite.  
Ensuite, lever et pousser le tube vers la 
gauche dans le trou correspondant de la 
canalisation de gauche.

2.	 Aligner le chemin du tube et la dent dans 
le trou de la canalisation. Tenir le tube à 
l’aide d’une pince de serrage et suivre le 
mouvement décrit dans la figure ci-contre 
pour le sécuriser en place. S’assurer que la 
dent touche le fond du chemin du tube. 

3.	 Répéter pour le tube centre-arrière.

4.	 Installer le coupe-feu

5.	 Répéter les étapes 1 et 2 pour les deux 
tubes avant.

6.	 Retirer dans l’ordre inverse.

Prendre note que n’importe quel tube (A) peut être remplacé sans retirer le coupe-feu (B).
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Annexe 9:  REMPLACEMENT DU VENTILATEUR

Pour faciliter le remplacement du ventilateur, il est fortement recommandé de retirer la façade en 
premier. Se référer au manuel d’installation de la façade pour plus de détails.

1.	 Retirer la façade 2.	 Couper l’attache de plastique à l’aide d’une 
pince et soulever le ventilateur (A) situé 
sous la chambre à combustion à l’arrière. 
Faire pivoter le ventilateur à 90° afin de le 
sortir.

3.	 Débrancher les fils électriques (P) et (Q) qui alimentent le ventilateur. 

4.	 Répéter les étapes dans le sens inverse pour la réinstallation du ventilateur.
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Branchement du ventilateur 

Le branchement électrique devrait être fait par un électricien certifié. Raccorder les fils d’alimentation 
sur le bornier en s’assurant que le fil blanc soit raccordé à la même borne que le fil blanc du bornier 
provenant du ventilateur.  Raccorder le fil noir avec le fil noir du bornier.  Le fil de mise à la terre (vert 
ou dénudé) doit être attaché au bâti métallique de l’appareil.

AUTO

MANUEL
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Annexe 10:  VUE EXPLOSÉE ET LISTE DE PIÈCES

58

57

56
55

54
53

52

48

4950

51

36

35

37

34

67

22

2124

25

26

19

17

11

9

64

65

29
30

32
31

13
14

18

20

1

2

7

15

10

12

38

39

40
41
42

44

43

47

45
46

59

60
61

66

23
17

19

5

3

4

63

62

8

16

28

6

6

9

11

10

23

27

33

69
68



IMPORTANT: IL S’AGIT D’INFORMATIONS ACTUALISÉES. Lors de la demande de service ou de pièces 
de remplacement pour cet appareil, le numéro de modèle et le numéro de série doivent être fournis. 
Cette liste de pièces peut être modifiée en raison de mise à niveau technologique ou de disponibilité. 
Contacter un détaillant autorisé pour obtenir une de ces pièces. Ne jamais utiliser de matériaux de 
substitution. L’utilisation de pièces non approuvées peut entraîner de mauvaises performances et des 
risques pour la sécurité.

# Item Description Qté

1 OA10622 REVÊTEMENT DE PORTE ARGENT BROSSÉ 1

1 OA10620 REVÊTEMENT DE PORTE NOIR 1

2 30252 VIS 1/4-20 X 5/16" MÉCANIQUE BUTTONHEAD HEX CREUX #5/32 NOIRE 8

3 30025 VIS MÉCANIQUE 1/4-20 X 1/2" PAN QUADREX NOIR 2

4 30187 RONDELLE EN ACIER INOX 17/64" Ø INT. X 1/2" Ø EXT. 2

5 30898 POIGNÉE DE BOIS RONDE NOIR FINI NOIR MAT 2

6 SE36580 ENSEMBLE DE BARRURE DE PORTE 2

7 SE70409 ENSEMBLE POIGNÉE GAUCHE AVEC BARRURE 1

8 SE24195 PORTE GAUCHE ASSEMBLÉE AVEC CORDON ET POIGNÉE 1

9 30101 GOUPILLE TENDEUSE À RESSORT 5/32"Ø X 1 1/2"L 2

10 AC06500 ENSEMBLE SILICONE ET CORDON NOIR 5/8" X 8' POUR CONTOUR DE PORTE 2

11 30877 RIVET DE PENTURE PERFORÉ 1/4"Ø X 2-1/2"L 2

12 40030 CORDON 6 mm 3

13 30124 VIS #8 - 32 X 5/16" TRUSS QUADREX ZINC 1

14 30450 ÉCUSSON DE PORTE OSBURN 1

15 SE70410 ENSEMBLE POIGNÉE DROITE AVEC BARRURE 1

16 SE24196 PORTE DROITE ASSEMBLÉE AVEC CORDON ET POIGNÉE 1

17 SE70001 VITRE DE REMPLACEMENT AVEC CORDON 10 5/16'' X 12 7/16'' 2

18 AC06400 CORDON DE VITRE NOIR PRÉENCOLLÉ 3/4" (PLAT) X 6' 1

19 PL70000 MOULURE RETIENS VITRE 4

20 SE63024 ENSEMBLE DE (10) RETENEUR DE VITRE AVEC VIS 1

21 SE70479 CHARIOT DROIT ASSEMBLÉ 1

22 SE70477 CHARIOT GAUCHE ASSEMBLÉ 1

23 30143 VIS D'AJUSTEMENT HEX #10-32 X 1/2" 2

24 PL70439 BOUCHON DE FAÇADE DROITE 1

25 PL70425 BOUCHON DE FAÇADE GAUCHE 1

26 30154 VIS NOIRE #10 X 5/8" QUADREX #2 TYPE A 2

27 30506 VIS TÊTE PAN TORX TYPE F 1/4-20 X 1" NOIR 4

28 PL70426 CENDRIER 1

29 30556 EMBOUT DE FINITION POUR CONTRÔLE D'AIR 1

30 SE70440 ENSEMBLE DE CONTRÔLE D'AIR 1

31 30220 ÉCROU INDÉVISSABLE À ÉPAULEMENT 1/4-20 2

32 PL70104 TRAPPE D'AIR 2

33 PL63954 ADAPTATEUR 4" 1

34 PL70463 ESPACEUR DE CÔTÉ 4



# Item Description Qté

35 PL70424 ESPACEUR DE CÔTÉ ET DOS 2

36 PL70452 ESPACEUR DE DOS 2

37 PL70453 ESPACEUR DE DESSUS 2

38 44207 VENTILATEUR CAGE DOUBLE 176 PCM (CLASSE H) 1

39 44028 THERMODISQUE F110-20F EN CÉRAMIQUE 1

40 44080 RHÉOSTAT SANS ÉCROU 1

41 PL70113 COUVERCLE BORNIER 1

42 44091 INTERRUPTEUR 2 POSITIONS MSR-8 1

43 44085 BOUTON DE RHÉOSTAT 1

44 44087 ÉCROU DU RHÉOSTAT 1

45 44131 RHEOSTAT (2,5 A) 1

46 44121 VENTILATEUR DE L'ENSEMBLE DE DISTRIBUTION PAR AIR FORCÉ 6'' - 2.4A 1

47 VA4460 ENSEMBLE DE DISTRIBUTION PAR AIR FORCÉ 1

48 22354 PIERRE PLANCHER DROIT 1

49 22353 PIERRE PLANCHER GAUCHE 1

50 22355 PIERRE CÔTÉ GAUCHE 1

51 22357 PIERRE DU DOS 1

52 22356 PIERRE CÔTÉ DROIT 1

53 PL70107 TUBE D'AIR SECONDAIRE AVANT 1

54 PL70407 TUBE CENTRE AVANT 1

55 PL70408 TUBE DE CENTRE 1

56 PL70108 TUBE CENTRE ARRIÈRE 1

57 PL70109 TUBE ARRIÈRE 1

58 SE36511 ENSEMBLE DE COUPE-FEU CÉRAMIQUE RIGIDE SÉRIE 2000 (3 PCES) 1

59 AC01375 ENSEMBLE DE DISTRIBUTION D'AIR PAR GRAVITÉ - TRADITIONNEL 1

60 30640 BOÎTIER MÉTALLIQUE 8" DE L'ENSEMBLE DE DISTRIBUTION D'AIR PAR GRAVITÉ 2

61 30540 GRILLE DE L'ENSEMBLE DE DISTRIBUTION D'AIR PAR GRAVITÉ 2

62 30767 RESSORT 1/2''Ø EXT. X 8''L 2

63 30472 RESSORT 1/2''Ø EXT. X 3''L 2

64 OA10619 FAÇADE STYLE TRADITIONNEL 1

65 AC01379 PORTE PARE-ÉTINCELLES 1

66 AC05959 PEINTURE POUR POÊLE NOIR MÉTALLIQUE - 342 g (12oz) AÉROSOL 1

67 SE46186 KIT DE MANUEL D'INSTRUCTIONS EVEREST II 1

68 OA10621 FAÇADE CONTEMPORAINE 1
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GARANTIE À VIE LIMITÉE OSBURN 
 
La garantie du fabricant ne s’applique qu'à l’acheteur au détail original et n’est pas transférable. La présente garantie ne couvre que les produits neufs 
qui n’ont pas été modifiés, altérés ou réparés depuis leur expédition de l’usine.  Il faut fournir une preuve d’achat (facture datée), le nom du modèle 
et le numéro de série au détaillant OSBURN lors d’une réclamation sous garantie.  
La présente garantie ne s’applique que pour un usage résidentiel normal. Cette garantie devient invalide si l'appareil est utilisé pour brûler 
du matériel autre que du bois de chauffage (pour lequel l'appareil n'est pas certifié par l'EPA) et s'il n'est pas utilisé conformément aux 
instructions du manuel d’utilisation. Les dommages provenant d’une mauvaise utilisation, d’un usage abusif, d’une mauvaise installation, 
d’un manque d’entretien, d’une surchauffe, d’une négligence, d’un accident pendant le transport, d’une panne de courant, d’un manque de 
tirage, d’un retour de fumée ou d’une sous-évaluation de la surface de chauffage ne sont pas couverts par la présente garantie.  La surface 
de chauffage recommandée pour un appareil est définie par le manufacturier comme sa capacité à conserver une température minimale 
acceptable dans l’espace désigné en cas de panne de courant. 
La présente garantie ne couvre pas les égratignures, la corrosion, la déformation ou la décoloration. Tout défaut ou dommage provenant de l’utilisation 
de pièces non autorisées ou autres que des pièces originales, annule la garantie. Un technicien qualifié autorisé doit procéder à l’installation en 
conformité avec les instructions fournies avec le produit et avec les codes du bâtiment locaux et nationaux. Tout appel de service relié à une mauvaise 
installation n’est pas couvert par la présente garantie. 
Le fabricant peut exiger que les produits défectueux lui soient retournés ou que des photos numériques lui soient fournies pour appuyer la réclamation. 
Les produits retournés doivent être expédiés port payé au fabricant pour étude.  Les frais de transport pour le retour du produit à l’acheteur seront 
payés par le manufacturier. Tout travail de réparation couvert par la garantie et fait au domicile de l’acheteur par un technicien qualifié autorisé doit 
d’abord être approuvé par le fabricant. Tous les frais de pièces et main-d’œuvre couverts par la présente garantie sont limités au tableau ci-dessous.  
Le fabricant peut, à sa discrétion, décider de réparer ou remplacer toute pièce ou unité après inspection et étude du défaut. Le fabricant peut, à sa 
discrétion, se décharger de toutes ses obligations en ce qui concerne la présente garantie en remboursant le prix de gros de toute pièce défectueuse 
garantie. Le fabricant ne peut, en aucun cas, être tenu responsable de tout dommage extraordinaire, indirect ou consécutif, quelle qu’en soit la nature, 
qui dépasserait le prix d’achat original du produit. Les pièces couvertes par une garantie à vie sont sujettes à une limite d’un seul remplacement 
sur la durée de vie utile du produit. Cette garantie s’applique aux produits achetés après le 1er juin 2015. 

DESCRIPTION 
APPLICATION DE LA GARANTIE* 

PIÈCES MAIN-D’ŒUVRE 

Chambre à combustion (soudures seulement) et cadrage de porte en acier coulé (fonte) À vie*** 5 ans 
Verre céramique**, placage (défaut de fabrication**) et échangeur de chaleur 
supérieur À vie*** s.o. 

Habillage, écran coupe-chaleur, tiroir à cendres, pattes en acier, piédestal, moulures 
décoratives (extrusions), coupe-feu** en vermiculite, en C-Cast ou équivalent, tubes 
d’air secondaire**, déflecteurs et supports amovibles de la chambre à combustion en 
acier inoxydable  

7 ans*** s.o. 

Ensemble de poignée, moulures de vitre et mécanisme de contrôle d’air 5 ans 3 ans 
Pièces amovibles de la chambre à combustion en acier 5 ans s.o. 
Ventilateur standard ou optionnel, capteurs thermiques, interrupteurs, rhéostats, 
câblage et électroniques   2 ans 1 an 

Peinture (écaillage**), joints d’étanchéité, isolants, laines céramiques, pierres 
réfractaires (foyer uniquement***) et autres options 1 an s.o. 

Toutes pièces remplacées au titre de la garantie 90 jours s.o. 
*Sous réserve des limitations ci-dessus       **Photos exigées   ***Limité à un seul remplacement 

Les frais de main-d’œuvre et de réparation portés au compte du fabricant sont basés sur une liste de taux prédéterminés et ne doivent pas dépasser le 
prix de gros de la pièce de rechange.   
Si votre appareil ou une pièce sont défectueux, communiquez immédiatement avec votre détaillant OSBURN. Avant d’appeler, ayez en main les 
renseignements suivants pour le traitement de votre réclamation sous garantie : 

• Votre nom, adresse et numéro de téléphone 
• La facture et le nom du détaillant 
• La configuration de l’installation 

• Le numéro de série et le nom du modèle tel qu’indiqué sur la 
plaque signalétique de l’appareil 

• La nature du défaut et tout renseignement important 

Avant d’expédier votre appareil ou une pièce défectueuse à notre usine, vous devez obtenir un numéro d’autorisation de votre détaillant 
OSBURN. Toute marchandise expédiée à notre usine sans autorisation sera automatiquement refusée et retournée à l'expéditeur. 
 



Fabricant de poêles International inc.

250, rue de Copenhague, 

St-Augustin-de-Desmaures (Québec) Canada  

G3A 2H3

1-877-356-6663

www.osburn-mfg.com/fr

tech@sbi-international.com

Ce manuel peut être téléchargé gratuitement à partir du 

site web du manufacturier. Il s’agit d’un document dont les 

droits d’auteur sont protégés. La revente de ce manuel est 

formellement interdite. Le manufacturier se réserve le droit 

de modifier ce manuel de temps à autre et ne peut être tenu 

responsable de tous problèmes, blessures ou dommages 

subis suite à l’utilisation d’information contenue dans tout 

manuel obtenu de sources non autorisées.

http://www.osburn-mfg.com/fr
mailto:tech%40sbi-international.com?subject=

